CV/ LEBENSLAUF -2012
Name: Nahornyy

Vorname: Oleksandr

Geburtsdatum: 14.10.1949

Tel.: +38 0322 641805, +38 067 3703573, 

E-mail: nagornybook@gmail.com, nagornybook@mail.ru 

Hochschulbildung:
1) 1972 − Die Staatliche Universität Charkow / Charkiw, Ukraine absolviert: Fakultät für Fremdsprachen. Master-Studiengang: Übersetzer-Referent / Dolmetscher: Germanistik (Deutsch, Englisch / Slawistik: Ukrainisch, Russisch, Polnisch).


2) 1976 − Die Militär-politische Hochschule für Ingenieur- und Nachrichtentruppen absolviert: Diploma, Fach: Politik, Ingeneerings- u. Nachrichtentruppen.


3) 2008 − Proz.com Training Session: Zeugnis: Internet Freelancing for Translators Part 1, 2, Charkiw, Ukraine.

Arbeit und Business:

1. 1966-1967 – Arbeiter in einer topographisch-geologischen Expedition; Lehrer in einer Dorfschule: Deutsch, Ukrainisch, Gebiet Charkow, Ukraine. 
2. 1967-1972 – Staatliche Universität zu Charkow, Fakultät für Fremdsprachen: Student, zugleich Laborassistent im Psychologischen Labor an der Universität Charkow.

3. 1972-1977 − Gruppe der Sowjetischen Streitkräfte in Deutschland: Offizier,  Übersetzer / Dolmetscher.

4. 1977-1978 − Instrukteur für Ausbildung (ausländische Studenten) in der Militärhochschule, Lwiw / Lwow / Lvov, Ukraine.

5. 1978-1989 − Chef der Personalabteilung einer Hochschule, Lwiw, Ukraine: darunter auch Bildungstätigkeit im Fremdsprachenunterricht; Bibliothekar in der regionalen wissenschaftlichen Bibliothek, Lwiw / Lwow: Wissenschafts-, Informations- und Übersetzungstätigkeit.
6. 1989-1991 − führender Ingenieur und Leiter der Abteilung für  Wissenschaft, Technologien und Information in der Engineeringsfirma "Energija"; Gründer des professionellen wissenschaftlich-technologischen Klubs "Übersetzer/Dolmetscher" Lwiw.

7. 1990-2012 − Begründer, Eigentümer und Direktor des Privatunternehmens "Intellektuelles Servicezentrum TRANSFER" (juristische Person), Lwiw: intellektuelle bzw.  Informationsdiensleistungen, Bücherverlag, Programming, Innovation, Immobilien, Werbung, Marktforschung,  gesellschaftswissenschaftliche Forschungen, Consulting, Wertpapiere, Head Office Management, Wissenschafts- und technologische Forschungen, Kommerzielle und Industrielle Consulting, Videofilmproduktion, Public Relations (PR), Engineering, Übersetzung / Dolmetschen.

8. 1991-2012 − natürliche Person – Privatunternehmer: Übersetzung / Dolmetschen, Bücherverlag, Public Relations, Politische Parteitätigkeit,  Forschungen in Gesellschaftswissenschaften, Schriftsteller (Prosa, Poesie, Journalistik, Publizistik, Essays), Journalistik, Werbung, Marketing, Partei- und politische Tätigkeit.

Es waren die allerschwersten Schritte im Sinne des Krisenmanagements zu machen, indem die Marktwirtschaft startete, zu der Zeit der freien Kreativität in der Wissenschaft, in Technologie- und Businessaktivitäten während der ungeheuren Inflationsraten auf dem Weg zur Marktwirtschaft  in der Ukraine.

Die Hauptprioritäten sind für mich wie folgt: Investierung in neue Informationsprodukte, Werbung, Public Relations, Consulting, Engineering, Innovation, Übersetzung/Dolmetschen, sowohl Teilnahme am neuesten Gesetzschaffen und an der Rechtstätigkeit, wie auch Verfassung und Verlag von Büchern und die liberal-politischen Aktivitäten.


Auf dem Gebiet des intellektuellen Unternehmens wurden von mir insofern bedeutende Personen, Branche und Erfahrungen angeeignet, welche durch die insbesondere in der Übersetzungs- bzw. Dolmatschservice tätigen  Intellektuellen anzuwenden sind. 


Meine Erfahrungen auf dem Gebiet der Informationswissenschaft, der Publizistik, der  Politiktätigkeit und der privaten Businessführung wurden von mir auf meine eigene im Privatunternehmen verdiente Geldmittel in Dutzenden von öffentlichen Reden und Veranstaltungen in den Massenmedien, sowohl in zahlreichen Artikeln und Büchern wie auch in Videofilmen veröffentlicht. Darunter sind es folgende Bücher: Business von A bis Z [Ukr.], BUSINESS in der Ukraine [Ukr. Rus.], Über die Semantik, Ideologie und Verfassung der Marktgesellschaft in der Ukraine [Ukr.], Über die semantischen Versionen, Diversionen und Konterversionen (am Beispiel der Politik in der Ukraine) [Ukr.] (im Verlag), ANTHOLOGIE (Essais, Notizen, Invektiven, Reportagen, Interviews) [Ukr.] (ist verlagsfertig).
Computer: Benutzerniveau: Windows XP Professional, Microsoft Office (Word, Excel, Power Point), Adobe, Page Maker sowie die alternativen Instrumente wie SDL Trados, Wordfast; www Aktivitäten.

Sprachkenntnisse: Ukrainisch (Fachniveau); Russisch (Fachniveau); Deutsch (Fachniveau); Englisch (Lesen, Übersetzen und Verkehr); Polnisch (Lesen, Übersetzen und Verkehr).

Zusätzliche Information: aktive Teilnahme an den internationalen und ukrainischen wissenschaftlichen, Messen, Ausstellungen, Konferenzen und Symposien zu Problemen der Wirtschaft, Politik. Erforschung der sozialpolitischen Prozesse, des Privatunternehmens und des Investitionsklimas in der Ukraine, des Verlags und Buchhandels sowie andere intellektuelle Produktionstätigkeit: Werbung, Publicity, Übersetzung, Dolmetschen.

Teilnehmer: an Der Frederick P. Furth Foundation´s “FURTH ROUBLE PRIZE COMPETITION” 1988-1990; am Wettbewerb "Das beste Innovationsprojekt-1998" von der Ukrainischen Akademie der Wissenschaften; an Dem Schwab Foundation´s Projekt “SOCIAL ENGAGED BUSINESSMEN-2005”.
Dazu kann ich noch folgende Eigenschaften mitbringen: Belesenheit, uneigennützige Wohltätigkeit, Unternehmungslust und Gutmütigkeit. Ich bin humorvoll, kreativ, seriös, arbeitstüchtig, hartnäckig, sportlich riskant und widerstandsfähig.

Zu meinen Prioritäten zählen auch wie folgt: Mannschaftsgeist bei der produktiven Beschlussfassung und Problemlösung, bedeutende Erfahrungen im Personal- bzw. Businessmanagement unter den ständig wechselnden Bedingungen von Risiken, Korruption, bzw. unstabiler Gesetzgebung und Menschenrechtsverletzung, die andauernden korrekten Beziehungen zu den Staats-, Politik- und Geschäftskreisen, sowohl zu Massenmedien in der Ukraine und im Ausland.









Durch eine zielbewusste und fachlich gesicherte Zusammenarbeit lassen sich in der Zukunft die besten  Ergebnisse in mehreren Branchen herbeiführen.

E-mail: nagornybook@gmail.com, http://vk.com/id107756497 [Документы],  www.proz.com/profile/813202  

Oleksandr Nahornyy 2007 – 2012 übersetzte Texte
DE => RU Übersetzung / перевод: 







Extrusion. Trennvorrichtung: Bedientableu. Programm / Установка по производству пластмассовых труб по методу экструзии. Калибровочный узел: Пульт технического обслуживания. Программное обеспечение, Montage. Instandhaltung. Wartung. Pneumatik. Rollenlager / Монтаж. Техпрофилактика. Обслуживание. Пневмоблок. Роликоподшипник. 




50000 characters/Zeichen/знаков. 

Wissenschaftliche Artikel und Zusammenfassung zum Thema Leberschutztherapie aus den Zeitschriften: Ärtzliche Wochenschrift, Arzneimittelforschung, Acta hepatologica, Materia Medica Nordmark / Научные статьи, резюме по теме Терапия заболеваний печени. Журналы и сборники статей: Эрцлихе Вохеншрифт, Арцнаймиттельфоршунг, Акта Хепатологика, Материа Медика Нордмарк. 











37500 characters/Zeichen/знаков. 

Pferdezucht / Лошади. Племенная работа.






10000 characters/Zeichen/знаков. 

Privatkliniken (BRD): Medizinischer Check-up. Anamnese. Klinischer Status. Empfehlungen. Urina. Blutbild-Klinische Chemie. Immunologie. Sonographie. Gastroskopie. Koloskopie. MRT. Unfallchirurgie. Sportmedizin / Частные клиники (ФРГ): Медицинское обследование. Врачебное заключение. Анамнез. Клиническое состояние пациента. Биохимический лабораторный анализ: урина, кровь. Иммунология. Зонография. Магниторезонансная компьютерная томография. Гастроскопия. Колоскопия. Неотложная хирургия. Спортивная медицина. 







70000 characters/Zeichen/знаков. 

Gas Motorventil / Газовые моторные клапаны.





10000 characters/Zeichen/знаков. 

Konzernhandbuch: Buchführung, Finanzen / Руководство по бухгалтерскому учёту и финансам концерна.





90000 characters/Zeichen/знаков. 

 RU =>DE перевод / Übersetzung: 

Автомобильный завод. Цех. Здания, сооружения. Пожарная сигнализация. Оборудование. Материалы. Ведомость: СПДС, НПБ, ГОСТ, СНиП. / PKW-Werk. Werkhalle. Bauten, Anlagen. Brandmeldeanlage. Ausrüstung. Werkstoffe. Liste der Standardunterlagen: Brandschutzbestimmungen, GOST, Baunormen und Regeln.

250000 characters/знаков/Zeichen. 

Положение о маркетинговой политике. Положение о представительских расходах. / Bestimmung über Marketingpolitrik. Bestimmung über die Repräsentationskosten. 









50000 characters/знаков/Zeichen.

Бухгалтерский учёт. Баланс. Финансовый отчёт. Годовой отчёт / Buchführung. Bilanz. Abschluss. Jahresabschluss.







14500 characters/знаков/Zeichen. 

Правила внутреннего трудового распорядка сотрудников / Arbeitnehmer. Dienstordnung, Трудовой Кодекс / Arbeitsgesetzbuch, Рабочее время, отпуск, трудовая дисциплина / Arbeitszeit, Urlaub, Arbeitsdisziplin, Трудовое право, работодатель / Arbeitsrecht, Arbeitgeber.






48600 characters/знаков/Zeichen. 

СПРАВОЧНИК КАДРОВИКА. РУКОВОДСТВО ПО ОФОРМЛЕНИЮ ТИПОВЫХ ДОКУМЕНТОВ. - Н.Г. Пономарева / HANDBUCH DES ANGESTELLTEN PERSONALDIENST (KADERABTEILUNG). LEITFADEN FÜR DIE ERSTELLUNG DER MUSTERDOKUMENTE. - N.G. Ponomarjowa. 









55000 Words/Worte/слів.






UA => DE переклад / Übersetzung: 

Дипломна робота. Контентний аналіз текстів. Квантитативна семантика. Зміст комунікації.  / Diplomarbeit. Kontentanalyse. Textanalyse. Quantitative Semantik. Kommunikationsinhalt. 







20000 characters/знаків/Zeichen. 

Персональні дані: Лист до консульства. / Personalien: Brief an das Konsulat. 

5000 characters/знаків/Zeichen. 

Договір постачання. Контракт. Угода. Специфікація. Рахунок-фактура. Митна декларація. Договір позики/позички. / Warenlieferung. Vertrag. Kontrakt. Vereinbarung. Spezifizierung. Frachtbrief. Zollerklärung. Anleihvertrag. 


50000 characters/знаків/Zeichen. 

Законодавство. Кримінальний кодекс. Кримінальна справа. Слідство. Провадження слідства. Слідчо-оперативні дії. Слідчий висновок. / Gesetzgebung Strafgesetzbuch. Strafverfahren. Untersuchung. Untersuchungsführung. Untersuchungsbefund. 




125000 characters/знаків/Zeichen. 
DE => UA Übersetzung / переклад: Apostille. Beglaubigungsschrift. Handelsregister. /  Апостиль. Засвідчена виписка. Торговий реєстр. 


25000 characters/Zeichen/знаків. 
Personalakte. Anstellungsvertrag. Arbeitnehmer. Arbeitgeber. Künstler. Resümee. Autobiographie. Diplom. Kaufmannsbrief. / Особисті дані. Договір найму. Працедавець. Найманий працівник. Мистець. Резюме. Автобіографія. Диплом. Свідоцтво фахівця з управління підприємством.



50000 characters/Zeichen/знаків. 

Ladegeschirr. Takelung. / Роторно-такелажна підвіска.




45000 characters/Zeichen/знаків. 

Unternehmensbild. Leitbild. Vision. Kunden. Mitarbeiter. Nachhaltigkeit. Orientierung / Орієнтир для підприємництва. Споживачі. Проект. Персонал. Концепція розвитку бізнесу. Орієнтири.






5000 characters/Zeichen/знаків. 

EN/DE => UA Translation / Übersetzung / переклад: 
Copyright. BAUBESCHREIBUNG VW T5 Hochdach. Technische Beschreibung für den Fahrzeugausbau / Копірайт. АРХІТЕКТУРА, КОМПОНУВАННЯ І ПОБУДОВА СИСТЕМИ. Автофургон "Фольксваген" VW T5 критий, високий. Технічний опис приведення транспортного засобу у стан застосування. 










3923 Words/Worte/слів. 

Interface Specification Data Export (WiMAX) / Специфікація до інтерфейсу 
Експортні дані: Здатність до взаємодії в мікрохвильовому діапазоні у складі світових мереж – WiMAX. 








2700 Words/Worte/слів.

PCMap Data/Programming / PC-Karte/Programmierung / Програмне забезпечення орієнтування по карті місцевості. 

1977 Words/Worte/слів. 
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